Seamos bilingües
El equipo de SIM en Perú estaba en su reunión semanal de oración. Gente de Canadá, Los EE.UU, Korea, Alemania, Suiza, India y Australia empezaron a leer la Biblia en inglés.
[bookmark: _GoBack]Un gesto de confusión apareció en el rostro de una de las misioneras, ella entendió que la encargada de dar el devocional estaba diciendo que la Palabra de Dios debía ser expulsada de nuestras vidas. La realidad era que ella estaba diciendo que la Biblia debía se exaltada en nuestras vidas. Las dos misioneras venían de países donde se habla inglés, pero los acentos y expresiones produjeron el mal entendido. Todos rieron mucho tras la confusión y comprendieron que aun siendo de lugares donde se habla el mismo lenguaje, debemos esforzarnos en comunicarnos adecuadamente. Un factor importante que intensifica los conflictos en los equipos es la barrera del idioma.
Julieta Murillo, misionera de SIM quien estuvo varios años en Asia nos dijo: “En un equipo podrían haber miembros de muchas partes del mundo y probablemente los misioneros del equipo prefieran conversar con colegas que hablan el mismo idioma que ellos. Sin embargo, a pesar de la diversidad, deben encontrar un idioma en el que todo el equipo pueda conversar, ya sea en inglés o el idioma del lugar donde sirven”. Si el misionero no está dispuesto a aprender o esforzarse por comunicarse con todos, esto puede general malestar y frustración entre algunos miembros del equipo o por el contrario, podrían aislarse. Los latinos debemos esforzarnos por aprender otros idiomas ya que tenemos una cultura, en donde la interacción con la gente es tan valiosa. Es verdad que no todos avanzamos al mismo ritmo pero, mientras que el misionero tenga una actitud permanente de aprendizaje, podrá resolver aquellas barreras de comunicación y tener un trabajo más efectivo y en unidad.
